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NOTES AND DISCUSSIONS 



TO IG. ix. 2. 241. 

This short Thessalian dedication from Pharsalus was first published by 
De Sanctis, Mon. Antichi VIII, p. 66, who read rot ayvuHrai. ave$[a]i<av 
apx6vT<ov 2<kr[a]i'8po 'Ao-av8p[6]. On this rests the statement that rot, was 
used in Thessaliotis in contrast to ol in Pelasgiotis, Solmsen, Rh. M. LX, 
148 ff., Buck, CP. II, 253, Thumb, Hdb. d. griech. Dial. 243. In my Greek 
Dialects § 122, I suppressed this, on account of the different understanding 
of the TOI in IG. ix. 2. 241, where the first two words are taken as dat. 
sing, toi 'Ayviarat, that is "to (Apollo) 'Ayviaras" (='Ay«i£ws, as in Aesch. 
Ag. 1081). The discussion by Pridrik, to which reference is made and from 
which this interpretation is presumably adopted, is not accessible to me. 
But the first editor's nom. plur. rol 'Ayviarai must after all be correct. Other- 
wise the lack of subject for the verb is inexplicable, while, on the other hand, 
the omission of the name of the divinity to whom the dedication was made, 
which would often be understood from the place of dedication, is so common 
as to occasion no difficulty. 

For AyviaTeu De Sanctis quotes the gloss dyui^rat km/u^tox- (Hesych.; 
E. M. adds yctroves). From this gloss, taken in connection with Pollux 
ix. 35, 36, Schol. Ar. Lys. 5, etc., it is clear that ayvta was one of the words, 
others being kw/m?, a/i(j>oSov, Xavpa, pv^r), which were used technically, like 
Lat. vicus, to designate a "quarter" of the town. The dyviarai were those 
belonging to the same quarter, and the "archons" mentioned were probably, 
as already suggested by De Sanctis, the vici magistri. 

C. D. Buck 



NOTE ON PLATO, LAWS 679 D 

Kal irpos t&s iroXe/UK&s [sc. rkxvas\, Scat re 7ref at kox oaax Kara daXarrav 
yiyvovTOi. to vvv, km. 8c<h 5i) /card iroKiv \tbvov omtov, 5kat Kal aTaatis \eyb- 
ii&vai, X6yo« tpyois rt lunrixavmikvai, k.t.X. 

All editions known to me retain the text though some shift the comma 
after avrov. Most translators are evasive and many of the commentators 
are uneasy. The Oxford text cannot really be construed — "in the city 
only there." Bury's (Classical Review, XXIX, 171) "only there called" 
with comma after ^Xie is very harsh if possible. Bekker and Stallbaum 
would apparently put the comma after /tdvov. But as Richards (Platmica, 
p. 236) says, this cannot mean what Stallbaum takes it to mean — ubi lites et 
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seditiones vocatae. Badham's substitution for ndvov avrov of bvbp.ari in 
antithesis to XcVyois epyots re is ingenious but not convincing. The familiar 
antithesis of name (not word) and deed is not called for further than it is 
already expressed in XcVyois tpyois re, which, however, is mainly intensifying 
here. Bitter rightly says that the present text is impossible and suggests 
airciv (of them, i.e. the arts of war) which is possible but awkward. As 
a more plausible solution I would propose ntv6vruv. This yields a suitable 
antithesis between fighting abroad on sea or land and staying in the city. 
Homer already uses ph>eiv in this way [Iliad ix. 319] : tat] fioipa pkvovri, 
koX tl pa\a t« xoXe/uif 01, and Blato uses it with (card irSXiv in Republic 466 C : 
(card re ttoKlv pevoiiaas eis ir6\eft6v re toixras. The loosely associated geni- 
tive absolute with implied subject — when they are staying at home in the 
city — of course presents no difficulty. Cf . Kiihner-Gerth, Syntax, II, 83, 
and also commentators on Plato Republic 459 C: aXXet Sicutjj kBtKbvruiv 
biroKobuv, k.t.X. 

Paul Shorey 



THE OLD AGE OF A HORSE 

In Dio of Prusa's sixth oratio, section 41, occur the words ov pdfkov pkv 
yap av8pa yrjpatrai rvpawov, j(aA«rov 8k rvpawov yrjpa's, ov\ olov lirirov tpao-lv. 
Dio has just been saying that monarchy is an unfortunate thing, whose 
cares the monarch (called tyrant in the passage quoted) never wills to get 
rid of, nor can. He adds the observation that persons afflicted by disease, 
or confined in prison, or exiled may hope for a day of relief; but not the 
tyrant. He cannot even wish for relief; nay, anything but such a wish! 
Time may assuage the grief of a man who laments the death of a friend; but 
with the tyrant, time ever prolongs his misery. Then follow the words 
quoted. Evidently the tyrant's old age is miserable. So Dio says, adding 
that it differs from the old age of a horse. Kraute's translation runs: 
"anders als, wie man sagt, das des Siegesrosses." But what was the pro- 
verbial estate of the old horse ? Plutarch (An seni res publica gerenda sit 
785d) and the Paroemiographers imply that it was sad. Says Plutarch: 
"Would not a man who had once been a great statesman and has sunk to 
be a mere grocer seem to have brought on himself, as the proverb has it, the 
old age of a horse ?" The Paroemiographers read: tmrov yrjpas: iwl tu>v irpbs 
T<j> yrjpa Sv<rTV)(ovvTtov, or more boldly: iirl t5>v Iv vtor^Tt evSoKi/ttijcravTtov, Iv 
yrjpa. 8k aripxi^opivrnv. But this unhappiness of the aged horse can be traced 
farther back. A fragment from Ennius, quoted by Cicero, Cato Maior 5, 
runs: 

sicut fortis equos, spatio qui saepe supremo 
vicit Olympia, nunc senio confectus quiescit. 



